TOBOPHUTB, OH HE MMEET OTHOKOPEHHOTO COOTHOCH-
TEJIBHOTO IVIarojia CoBepiIeHHOro suaa. CymecTBy-
eT JIMIIb CYNIUICTHBHAS Mapa: TOBOPUTH/cKa3aTh. B
TaKOM Cilyyae HauOoyee TOYHO CMBICT MOXKET OBITH
nepesiaH 3a CYeT JIGKCHUECKUX CpelcTB: S roBopui
MaJIo, sl IepecTall TOBOPHTH; 5 €Ile yUHIICS, 51 3a0po-
CHJI KHUTH.

Takum 06pa3oM, OYEBHUIHO, YTO PyCCKOTOBO-
psiue, u3ydaroume (QpaHIy3CKUil S3bIK, CTaJlKU-
BAIOTCS C IJIArOJIbHOM CHCTEMOH, 3HAYUTEIBHO OT-
JMYAroIIEeics OT IIaroJIbHOW CHCTEMBI UX POTHOTO
A3bIKA.

Hecomuenno, uro Imparfait Beipakaet Buao-
BOC 3HAYCHHE - 3HAYCHHE HECOBEPIICHHOTO BH[A.
OTO 3HaUEHHE HE BO3HHMKAET KOHTEKCTYyaJbHO, OHO
npucymie camoir ¢opme Imparfait. Oto - 3Haue-
HHUE HENPEPHIBHOTO ACHCTBHSA, «IIPOLECCHOCTEY MO
TEPMHUHOJIOTHH, HPUHITOH B HAcToAIIEe BpeMs B
muHrBHCTHKE. YTo Kacaetcs Passé simple, To 3Have-
HHUE COBEPILIEHHOTO BU/IA, [T0-BUANMOMY, HE SIBIISCT-
Csl TIOCTOSIHHO TIPHCYIMM €My 3HaueHHEM, a 00yc-
JIOBIMBAETCS KOHTEKCTOM. COOTHOIIEHHE BUIOBOTO
3HaueHus Passé simple u coBepIeHHOTO BHIa B pyC-
CKOM $I3BIKE elie TpeOyeT TIIAaTeIbHOTO U3YUCHUSI.
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ASPECT CATEGORY OF THE FRENCH
AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. In modern linguistics mode as a
grammar category is confessed both in French and
Russian. Nevertheless, there is a list of issues con-
cerning mode meanings and term means requiring
more deep examination. As a result of works analy-
sis of Russia and foreing grammarians several pecu-
larities of mode category in comparable languages
were detected in the article.

Key words: comparative linguistics, grammar,
Russian, the French language, kind category.

XapumoHoea E.B.

JIATEPHAA NEKCUKA KAK UICTOYHUK U HOCUTEJTb
HALMOHANIbHO-CNELUNONYHON UHOOPMALINN
(IMHrBONEPEBOAOBEAYECKUI ACMNEKT)"

Annomayus. CtaTbs IOCBSIIEHA aHAIN3Y Ce-
MAaHTHUKH JIAar€pHBIX JICKCEM, a TAKXKC 000CHOBAHHUIO
CYIIHOCTH CEMAHTHYECKOW HETOJIHOIKBUBAICHT-
HOCTH JICKCUYCCKUX CIUHUI] ABYX A3BIKOB, COIACP-
KaIIUX dTHOKYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHs (Ha
MIpUMepe JTIarepHON JIEKCUKH), M [IEIeCO00Pa3HOCTH
€€ BBIWICHCHUA CPEAN TPpaJUIHOHHO BBIACIISACMBIX
MIEPEBOJOBENUECKUX KATETOPUIA.

Kniouesvle cnosa: narepHas JIeKCHKa, CEMaH-
THUYCCKasa HCIIOJHOOKBHBAJICHTHOCTh, HAIlMOHAJIb-

" © Xapuronosa E.B.

171

Has MapKUPOBAaHHOCTb, MEKKYJIBTYpHasi KOMMYHHU-
KallHsl.

CoBpeMeHHBIN MOX0]] K OIIEHKE B3aHMOOTHO-
LIEHUH A3bIKA U KYJIBTYPbI IPEAII0IAraeT X B3aUMO-
CBSI3b, B3aUMOIIPOHUKHOBEHNE U B3aUMOJCICTBUE, B
pe3ynbTaTe 4ero J1io0ble H3MEHEHHS B OTHOM U3 ATHX
CHCTEM ITPUBOJAT K COOTBETCTBYIOLIUM U3MEHEHUAM
B Jpyroi. JlaHHas TOUYKa 3pEHUS MONTBEPKAACTCS
(haKTOM BO3ZHUKHOBEHHSI B PyCCKOM si3bIKe XX Beka
TaK Ha3bIBa€MOI'0 JIATEPHOIO CyObs3bIKa Kak OTe-




JBHOTO COLMONeKTa. B cyObsi3bike mogoOHOro THMa
APKO OTPaXXaeTcsl pas3iuyhe KyJIbTYp, UCTOPUU H
MEHTAJMTETOB Pa3HbIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, U IS
TOTO, YTOOBI HALIMOHATBHO-CHIEUU(UIECKUE YEPTHI,
NPUCYIINE TAaKOMy THITy JIEKCHKH, KaK JarepHas
JIEKCHKA, CTaJd AOCTYIHBI U MOHATHBI Ul HOCHUTE-
Jieil MHOHM KyJbTYpbI, HEOOXOJMMO TaK Ha3bIBAEMOE
OBHEIIHEHHE, WM SKCIJIMKALMS, CTOSAIINX 32 3TOH
JIEKCUKON 00pa3oB W mOHATHH. HeBO3MOXHOCTH
«OBHEITHEHUS» ObITa COBETCKUX Jarepeu 1Jisl unTa-
TeJIeHd TeX CTpaH, B KOTOPBIX HE CYLIeCTBOBAJIO KOH-
LEHTPALMOHHBIX JIaTepel, a 3HAYHT, U KapTUHA MUPa
KOTOPBIX OKAa3aJ1ach JIUIICHA KOHIICTITOB, XapakTep-
HBIX JJIS1 JarepHON «aHTHULIMBUIM3ALUNY, CIIOXKHB-
nreticst B ObiBIieM CCCP u I'epmanuu [YaiikoBckuii
P. P. 2003, 5], npuBOOUT K TOMY, YTO HEepPEaTh CIe-
nupHUIECKUe 3HAYSHHUS, IPUCYIIHE TIOPEMHO-JIarep-
HBIM CJIOBaM M BBIPQXEHHSM 3a4acTyiO HE ynaeTcs
JaKe caMbIM OJISCTSIIMM MepeBOAYMKAM. ABTOD
cnosaps «Apro I'VJIAI'a» b. ben-fIkoB cunraer, 4To
«TIepeBOJ APTOTHYECKOM JIGKCHKH Ha APYIOH SI3BIK
HEBO3MOXEH, a TeM Oosee He cienyeT 3a0bIBaTh O
TOM, YTO PYCCKOE TIOPEMHOE apro CO31aBajioCh B
TaKUX CHeun(UIECKUX yCIOBHUSIX, KOTOPBIM HEBO3-
MOXHO HAalTH TOYHBIX SKBHUBAJICHTOB HU Ha OZHOM
npyrom apro» [ben-Akos b. 1982, 16].

OnHako HECMOTPS HA BBICOKYIO CTEIEHb Ha-
LIUOHAJIFHOW MapKUPOBAaHHOCTH, HE BCS JarepHas
JIEKCHKa MOXeT OBITh OTHEeceHa K Oe33KBHBaJICH-
THOH, K KOTOPOH B MEPEBOJOBEACHUH MPHHATO OT-
HOCHTbH CJIOBA M CJIIOBOCOYETAHHS MCXOTHOTO S3bIKa
(manee — KMS), obo3Hauaronme pearudl KyIbTyphI
HoOcuTenel 3Toro s3pika. B camom Ttepmune «0e33-
KBHMBAJICHTHAS JIGKCHKa» Y)K€ COICPKUTCS YKa3aHHE
Ha XapaKTepHYIO YepTy JIEKCHUeCKuX U (ppaszeosno-
TMYECKUX EOUHHUL, 0003HAYAIOMINX PEaMU: TaKHe
CIMHMILBI, KaK MPaBWIIO, HE HMEIOT PETYISPHBIX
COOTBETCTBHH B APYTHX SI3BIKAX, & 3HAYUT, «HE MO~
JAIoTCs MEpPeBOAY «Ha OOIIEM OCHOBAaHHMW», Tpe-
Oys ocoboro moaxoxa» [Bmaxos C. U., ®nopun C.
I1. 2006, 60]. B 1O >xe Bpems mpakTUKa IEepeBoAa
MOKA3bIBAET, YTO 3a4acTyl0 JCHOTaTMBHOE 3Haye-
HUE OE33KBUBAJICHTHOW JIEKCHYECKOH EIUHMLEBI B
TOW WJIM MHOW CTETICHH YIaeTcs MepeaaTh Ha A3bIKe
nepeBona (namee — AIl). JlokazarenbCTBOM MOXKET
MOCITYKUTh TIPUONM3UTEIBHBIN  (TIPUOTMKEHHBIN)
NIEPEBOA, B TOM UYHCIIE «C MPUMEHEHHEM POFOBH-
JIOBBIX COOTBETCTBHH, (YHKIHMOHAJIBFHOTO aHaJora
WM KynbTypHOro anauoray [emokun . A. 1997,
153], CyTh KOTOpOro 3aKIIOYaeTcsl B MOABICKAHUU
OmKalIIero mo 3HaYeHUIO COOTBETCTBHUS B SI3BIKE
NepeBoaa, KOTOpoe Hanboee TOYHO MepeaaBato Obl
3HaUCHHE OE35KBHMBAICHTHON €AMHUIIBI MCXOAHOTO
s3bika. CieoBaTenbHO, HCIOIb30BaHUE PHOIN3HU-
TEJILHOTO NIEPEBO/Ia Yallle BCEro MO3BOJISET IEPEBOI-
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YUKy [TepeaTh IEHOTATHBHBIN KOMIIOHEHT 3HAUYEHUS
cnoBa. OmHAKO MPHU ITOM CTETIeHb OE3’KBUBAJICHT-
HOCTH JIEKCEMBI Ha YPOBHE JIEHOTaTa OKa3bIBAETCS
MEHBIIIEeH, TaK KaK B CTPOTOM TEPMHHOJIOTHYECKOM
CMBICTIE K 0€33KBUBAJICHTHOW JICKCHKE CIEIyeT OT-
HOCHTP «JICHOTATUBHBIC PEAHH, HE UMEIOIIHNE CIIO0-
BapHBIX COOTBETCTBUU B JPYTUX SI3BIKAX JIHOO W3-
32 OTCYTCTBHUS B OOIIECTBEHHON NMpPAKTUKE TaHHON
COIMOKYJIETYPHOH OOITHOCTH COOTBETCTBYIOIIUX
peanuii, MO0 M3-32 OTCYTCTBUS JIGKCHICCKUX €/IH-
HUI, 0003Hadaommx 3Tu peanun» [OmienkoBa B.
B. 2004, 95]. UtoOb! n30exaTh MOAOOHOTO MPOTH-
BOpEYHS, TTPEJICTABIISETCS [eIeCO00Pa3HBIM BBECTH
MOHATHE CEMaHTHYECKOW HEMOIHOIKBUBAIECHTHOC-
TH U paccMaTpHUBaTh CEMAHTUYECKU HETIOTHODKBHU-
BaJICHTHYIO JIEKCHKY KaK OTAEIBHYIO TPYIIIY CIIOB
Cpemy TPaTUIMIOHHO BBIJCISEMBIX JIEKCHUECKUX
TPYIII, CONEPKAIINX KYIbTYPHBIH KOMIOHEHT 3Ha-
YeHHS. DTOT T€3UC HAXOAUT CBOE TIOATBEPKICHHE, B
YaCTHOCTH, TIPY aHAIIN3€ NIEPEBOJIOB HA aHTITMHCKUH
SI3BIK PYCCKOM JIarepHOM MPO3BL.

OcHOBY JarepHOTO CyOBS3bIKa COCTAaBIIs-
eT crnenuduueckas IEKCHMKa — Jlarepusmbl. Ux
0OmbIIast 9aCcTh OTHOCHUTCSI K TPYIIE CIOB, COIEp-
JKaIIUX TaK Ha3bIBAEMBIA KYJIBTYPHBIH KOMITOHEHT
3Ha4YeHus (MOAPOOHEe O KYJIBTYPHOM KOMITOHEHTE
3HayeHus: cM., Hamp.: [Bepewmwarun E. M., Kocro-
MmapoB B. I'. 2005, 44], [Tomaxun I 1. 1982, 15]).
Bonpias yacTp JarepHBIX JEKCEM OTHOCHTCS K He-
MTOJTHOSKBUBAJICHTHOH JIGKCHKE HE TOJBKO IO CBOUM
(hOHOBBIM XapaKTEPUCTUKAM, HO M 10 OCHOBHOMY
MOHATUHHOMY KOMITOHEHTY CeMaHTHKH. Mcrnonb3ys

* TIpUMEHHTENBHO K JIATEPHOM JIEKCUKE TIOHATHE «KYIIETYp-
HBI KOMITOHEHT 3HAU€HHS» HOCHT HECKOJBKO YCIIOBHBIA Xa-
paxTep, MOCKOIbKY pedb B JAHHOM KOHKPETHOM CIy4ae MOXKET
UATH, CKOpee, 00 «aKyJIbTYPHOM» KOMIIOHEHTE, KaK U 00 «aHTH-
KYJBTYpe» JIaTepHOU «aHTUIMBUIN3AIMI» B 1eIoM. CIIOPHBIM
npeacTasisieTcs: B 3Toi cBsa3u 3amedanue JI. K. Jlareiuesa, no
MHEHHIO KOTOPOTO «B KYJIBTyp€, KaK BTOPHYHOH peaIbHOCTH, CO-
3JaHHOW HApOJIOM, OPTaHHYHO MEPEILICTAIOTCS KaK €€ TIO3UTHB-
HBIC, TAK U HETaTHBHBIC «IIEHHOCTH». [JIaBHOE, YTO MO3BOJISIET
OTHECTH U T€ U JAPYTHE K Pa3psiLy KyJIbTypbl, COCTOUT B TOM, YTO
OHU SBISIOTCSA TEM, YTO OTIIMYAET HAPOIBI B INazax APYT ApY-
ra... Pa3menars sxe BTOPHYHYIO pEasibHOCTh Ha KYJBTYpY (IO-
JIO)KUTENBPHOE) U aHTUKYJIBTYPY (OTpHLATENbHOE) ObLIO OBl HE
TOJIBKO 3aTPyAHUTEIBHO, HO U HE KOHCTPYKTUBHO» [JlaThImeB
JI. K. K mpobieme onpeneneHust THHTBOKYJIBTYPHOTO acIIeKTa
nepeBoaa // MexKynbTypHas KOMMyHUKAIMS H TepeBoa: Ma-
TepUabl MEKBY30BCKOW Hayd. KoH(}. Mocksa 29 sHBaps 2004
r. — M.: MOCY, 2004. — C. 196]. Tem He MeHee Mbl CUATAEM
BO3MOKHBIM YIOTPEOIATh TEPMUH «JIarepHAsi aHTUKYIBTYPa» B
TOM ke cMBIciie, uTo M. A. K. Xomnaei BKiIaapIBacT B IIOHITHE
«aHTHOOLIECTBO»: «AHTHOOIIECTBO — 3TO OOIIECTBO, KOTOPOE
CYLIECTBYET BHYTPH JPYTOro OOIIECTBa KaK allbTEPHATUBHOE.
DT0 cnocol BEIPaKEHUS! COMPOTUBIICHHS. .. AHTUS3BIK HE TOJb-
KO CYIICCTBYET IapauIeIbHO C aHTHOOLIECTBOM — Ha Jelie OH
nopoxxkaaercss um» (Llut. mo: [BexOumnka A. AHTUTOTaNHUTap-
HBIH 536K B [loMbIle: MEXaHM3MEI SI3BIKOBOH CaMOOOOpPOHEI //
Bomnpocs! s3piko3Hanums. — 1993. — Ne 4. — C. 107-108]).




TEPMHUH «IKBHUBAJICHT» B TPAKTOBKE, IPEIIOKEHHON
JI. JI. HemroOWHBIM, B COOTBETCTBHH C KOTOPOH IK-
BHUBAJICHTH — 3TO «IOCTOSHHBIE W pPaBHO3HAYHBIC
COOTBETCTBHSI MEXJYy €IUHHUIIAMH HWCXOJHOTO U
MIEPEBOTHOTO TEKCTa, HE3aBUCSIIUE OT KOHTEKCTa»
[Hemo6un JI. JI. 2003, 253], mox ceMaHTHYECKH He-
MTOJTHOAKBHBAJICHTHBIMH JICKCHUCCKUMU €THHHIIAMH
MBI IOHAMaeM Takue equHuIb 1S, y KoTophIx ecTh
cootBercTBUs B I, mepenatonue AEHOTATUBHBIM
KOMITOHEHT 3HA4YeHHsI, HO KOTOPbIE HEPaBHOIICHHBI
HCXOJIHBIM €JIMHHUIIAM Ha YPOBHE CUTHH(HUKATA .
Wuaue 3170 MOKHO TIpE/ICTaBUTH B BUJIE IIETI0U-
KH TTOCIIEI0BATEILHBIX MPEBPALICHHIA: TTPeIoIaras
Kakoi-1r00 mpeaMeT (ICHOTaT), YYaCTHUK KOMMY-
HUKaTHBHOTO aKTa MepefaeT CBOe MPeACTaBICHHIE O
HeM (CUTHU(UKAT), KOTOPOE B CO3HAHHUH ITOTyJaTes
nH(pOpPMAIINH JOJKHO OBITH COOTHECEHO C 0003HaYa-
eMBIM MpeMeToM (neHoTaroM). OHAKO B TIpoIiecce
OCYIIECTBIEHUS] KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa MEPeBOJI-
YUKy 3a4aCTYIO HE YIaeTCs B TIOJTHON Mepe TiepeaaTh
CUTHU(DUKATUBHBI KOMITOHEHT CEMAaHTHUKH JIEKCe-
MBI, TaK KaK CHTHHU(HMKATHBHAsS CTOPOHA B TUIaHE
COJIEpKaHMSI OTPAXKAET KOTPEACICHHBINH KOMILJIEKC
(Bermeneno Hamu — E. X.) xauecTB OTpa)kaeMoro
npenmera» [Kommanckuit I. B. 1973, 38]. Homyc-
KaeMbIe TIEPEBOTYMKOM MOTEPH CUTHU(DUKATHBHOTO
3HA4YEHUsl TMPHUBOAAT K TpaHChOpMaIliy JIeHOoTaTa
B CO3HAHWW PEIUNHCHTa TepeBoja, B pe3ylbrare
KOTOPOW YHTATEeNb TMEPeBoia MOIy4YaeT HETOITHOE
MIPEJICTaBIICHUE O CBOMCTBaX 0003HAYAEMOTO IMPEJ-
MeTa, XOTSl HEKOTOPBIE €r0 KayecTBa OKa3hIBAIOTCS
JIOCTYITHBI ¥ TIOHSITHEI ITOJTy4aTelto IepeBoa.
[IpumepoM ceMaHTHYECKOW HETOITHO3KBUBA-
JIEHTHOCTH MOXET IMOCIYKUTh JIEKCeMa «CTyKau,
3a49acTyr0 TepeBOoauMasi Ha aHTIIMHCKUHN S3BIK CJIO-
BoM “informer”. JIcHOTaTMBHOE 3HAYEHUE JICKCEMBI
«CTyKau» — «TOHOCUUK», KOCBEIOMHTEIHY (2 person
who informs against another [Oxford Encyclopedic
English Dictionary 1991, 729]) — oka3beiBaeTcs 10-
CTaTOYHO BEPHO BOCCO3/IaHHBIM B IIEPEBOJIC HA aHT-
TUACKUM sI3bIK. OTHAKO COXPAHEHUE «IEHOTAaTUBHOM
WHBApPUAHTHOCTW» SIBISIETCS JIUIIb MHUHUMAJIHHBIM
TpeOoBaHHEM ISl TOTO, YTOOBI CUMTATh TEKCT Ha
SI3BIKE TIEPEBOJIa «TPAHCIATOM» TEKCTa OpHUTHHAIA
[Kage O. 1978, 79]. CtpeMsich OHATH COOOIIIEHUE U
nepeaarb ero MpeaIMETHYI0 COOTHECEHHOCTh, WHBI-
MU CJIOBaMH, JICHOTAaTUBHOE 3HAUYEHUE, TIEPEBOTIHK

* PasrpaHu4MBas MIOHATHS JEHOTATHBHOE U CUTHU(HKATUB-
HOE 3HaYEHMUs1, MbI OTIpeiesieM ux, Beien 3a J1. JI. HenroOuubiM,
ClleyomuM 00pa3oM: JeHOTATHBHOE 3HAYCHUE MPEACTABISICT
c000ii 0TOOpaXkeHne 0003HAYAEMOr0 CIIOBOM IPESIMETA HIIH SIB-
nenus aerictutensHoctr [HemoOun JI. JI. 2003, 44], curnu-
(hUKaTHBHOE 3HAYECHHE COIyTCTBYET AEHOTATHBHOMY 3HAYECHHIO
CJIOBA U CBSI3BIBAETCSI C JAHHBIM 3HAKOM BCEMU IPEICTABUTEIIS-
MH JaHHOW ITHHYECKON OOIIHOCTH M MOITOMY SIBIsieTCs (ak-
ToM si3bika [HemroOun JI. JI. 2003, 192].
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HE BOCIIPOM3BOAMT B JOJDKHOM Mepe Ty MHpopma-
LIUIO O MpeAMETe, KOTOPYI0 HECeT B cede 3HaK HC-
XOIHOTO TEKCTa, T. €. CHTHU()UKATHBHOE 3HAYCHHUE
WK cMBICH. B pesynberare B mepeBose OKa3bIBaeTCs
MOTEPSHHBIM Ba)KHEHIee KauecTBO 0003HaYaeMo-
ro JICHOTaTa, XapakTepHOe Ul JaHHON JIEKCEMBI, a
MMEHHO TalHbIil XapakTep nepeaadn HHHOpMaLum.
Crykad — TalfHBII JTOHOCYHUK, U KOTAA TOBOPST «CTY-
Kau) UMEIOT B BUIY «TaifHOE JOHOCUTEIbCTBOY. Jlo-
Ka3aTeJIbCTBOM ITOMY SIBJISIETCS cama 3THMOJIOTHS
CJIOBa: CTyKay M3HAYAIBHO HCIIONB30BaJl IS Iepe-
Jaqu MHPOpPMAMK CIEUHANbHO 3aln(pOBAHHYIO
CHCTEMY 3BYKOBBIX 3HaK0B. OIHAKO [UIsl aHIJIOSN3BIY-
HOT'O YUTATENsI KAYECTBO «TalfHOE JOHOCHUTEIBCTBO
0CTaJIOCh 32 paMKaMH IEepPeBOa.

VYOenurenbHBIM IPUMEPOM  HECOBIAACHUS
o0beMa 3HAYCHUH CITYXKHUT MEPEBOJ JIarepHOro I0-
HATHA «1apek» — camp (prison) store (shop). B
JAaHHOM TIEPEBOIYECKOM pEIIEHUH OKa3ajcs He yd-
TEHHbIM CUTHHU(HUKATHUBHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHUS,
3aKJIIOYAIOIIUIiCA B TOM, UTO B CHCTEME JIarepei aTa
TOYKA peanr3aliy 3aKII0YCHHBIM KpaiHe orpaHu-
YEHHOT'O ACCOPTUMEHTa TOBapOB HCIIOIB30Bajach
U B KaueCTBE MEpPHI JOMOJHHUTEIBHOTO HaKa3aHMs
B OTHOILEHHWH OCYXIEHHBIX, KAKUM-THO0 00pazoM
BCTYIaBIIMM B Pa3sHOIIACHS C JIAT€PHOM aJMHHUC-
Tpauuei. BO3MOXXHOCTh NHIIEHUS 3aKITIOYEHHBIX
npaBa NPUOOPETEHHsI TOBapa B JIApbKE («JIMILIHUTH
JapbKOM») TPEBPATUIACh B CPEACTBO BO3IACHCTBHS
aJIMUHHUCTPALUH HA OCYXXJICHHBIX.

PaccMoTpuM elie HECKOJNIBKO MPUMEPOB Iie-
peBoza JarepHbIX JICKCEM, MPU Nepeaadye KOTOPBIX
HaOMIoaeTCcsl WM MPHUPAILECHUE CMBICHA, HIH €ro
obeqHeHne.

Banmanpma — gruel, broth: mepeBon gaHHO JeK-
CeMBbI HE MepeJacT CMbICIOBOE 3HAUYCHHE JIarepPHOU
peanuu: moj OayaHA0H MoApPa3yMeBaJICsl MAIOIUTA-
TEJIBHBIN CYII, MPUTOAHBIN JIMIIb TS TTOAACP KAHMS
MHUHHMYyMa (PU3UIECKUX CHJI, HEOOXOIUMBIX ISl BbI-
JKUBaHUS B JIarepsx. B cBs3u ¢ sTum Oonee ynadyHbIM
MOXeT cuutarbes nepeBoy «dishwash soup», moc-
KOJIBKY B PEUYM 3aKIIOYEHHOTO Y CIIOBa «OalaHaa,
KaK MpaBWJIO, NPUCYTCTBOBAJIO YHUYMKHTEIBHOE
SMOLMOHAIBHO OTPULATENBFHO-OKPAILIEHHOE 3Haye-
Hue (cMm. Hanp. Poccu: «Tol uyno u3 uygec, Thl HaIl
nenukarec, 6amanmal» [Poccn XK. 1991, 21]).

[Ipunypxu — trusties: moreps cUrHU(UKATUB-
HOT'O KOMIIOHEHTA B JAHHOM CJIydae 3aKJI04yacTcs B
TOM, YTO IEPEBOJ HE MEepPeNacT HEraTUBHOTO OTHO-
LICHUS] K JaHHOW KaTeropvy 3aKII0YEHHBIX CO CTO-
POHBI IpyTUX OCyXAeHHBIX. KOCBEeHHBIM MOATBEPK-
JCHHEM 3TOMY MOXKET IOCIYXHTh U cama (opma
JIEKCEMBI: «IIPUAYPOK» — 3TO JEPHUBAT OT CIIOBA «IY-
pax»; «trusty» B aHIIMACKOM S3BIKE — 3TO JEPHUBAT
miarona «to trust» (to trust: a firm belief in the reli-




ability or truth or strength etc. of a person or thing
[Oxford Encyclopedic English Dictionary 1991,
1549]). Kpome Toro, maHHBII IEpeBO/] HE YIUTHIBACT
TOW 0COOCHHOCTH JaHHOW JarepHOM JIEKCEMBbI, YTO
NPUBUIICTHAMH, TPEJOCTABISIEMBIMU TPHIypPKaM,
MO 00Ja1aTh MPEUMYIIECTBEHHO 3aKIIIOUCHHBIC,
OCY)KICHHBIC HE IO MOJUTUYECKUM CTaThsIM, a ObI-
TOBMKH M YTOJIOBHUKH. OOCITYKMBAIOIINHI ITEPCOHAT
HaOupascs He U3 TeX, KTO MTOJIb30BAJICS HAMOOIbIINM
JIOBEPHEM, A U3 «COLMATBHO OM3KUX» CITYKUTEIISIM
cucteMbl. B oOciykuBaroniuii mepcoHan HazHaya-
JIMCH T€ K€ BOPHI, KOTOPBIE TAK K€ «KYyPOUMIN» H
«IIMOHAJINY 3aKJIIOYEHHBIX, ISl TOTO, YTOOBI 3aTeM
nepenaTh 4acTh HarpaOJIeHHOTO B PyKH Haa3upare-
JIE UM KOHBOSI.

Omep — Security (operations) officer, Security
chief, Oper, the Security officer: B mpeanoxeHHBIX
NIEPEBOAYMKAMU COOTBETCTBHUSIX yTPaunBaeTCs 3Ha-
YeHUE TOTO, YTO B JIarepe ONepyINOTHOMOYCHHBIH
ObUT IpEeXJe BCEro MpeiacTaBUTeNeM MPOTUBOCTOS-
IIEro 3aKITI0YEHHBIM KapaTeabHOro pexxnuma. Kpome
TOTO, HE YYHUTBHIBAaETCs clielM(UKa AEATETBHOCTH
OIEPaTHBHOIO COCTaBa B Jlarepsix, KOTOPBHIH B OT-
TUYre OT CIyXObl Oe3omacHOCTH (security) ocy-
LIECTBIST ONEPAaTHBHO-PO3BICKHYIO JESITEIBHOCTD
(BepOoBan areHTOB, cOOHMpan MaTepual, BBISBIISLII
«3aroBOPBI») C LIETbI0 OOecreueHus] padoTHl Jare-
peii, HeloMyIEeHNs JIarepHbIX OyYHTOB, pa300IICHUS
Cpeabl 3aKIIOYEHHBIX, CO3TJaHUS YCIOBUH BBIITOJIHE-
HUSI B JIarepsix IPOU3BOJICTBEHHBIX 3a1ad.

«be3 mpasa mepernmckm» — Deprived of the
right to correspond, No right to correspondence,
Without the right of correspondence: nepeBon nan-
HOTO JIAar€pHOT0 BBIPAXKECHUS, Ha HAIl B3I, 00s13a-
TEJbHO TpeOyeT MOSICHEHHS, TOCKOJIBKY MPEIOKEH-
HBIH OyKBaJIbHBIN NIEPEBO/ HE YUUTHIBAET 3HAUYCHHS
JaHHOW peasuy, B COOTBETCTBHM C KOTOPBHIM B Iie-
PHOI CTATMHCKUX YUCTOK (POPMYITHPOBKA «O. II. TL.»
O3HaYaja paccTperl.

O6mme pabotel — general-assignment work,
general duties, general labor: xoTs nmepeBogUrKamMu,
Ha Hall B3IV, JOCTATOYHO TOYHO MepelaHo JeHO-
TaTUBHOE 3HAUYCHHE AAHHOMU JIEKCEMBI, MPEIIOKEH-
HBIC BapUaHTHI [IEPEBOJA HE YUUTHIBAIOT IPUCYIINX
00muM paboTaM OrpaHUYECHU B OTHOIIEHUH OIpe-
JIeNICHHBIX KaTeropui 3axmoueHHbIx. Ha oOmue pa-
OOTBI HAIIPABIISIIMCH MIPEK/IE BCETO 3aKIIOUCHHBIC 3
CPEembl «KJIACCOBO BPAXKICOHBIX» 3JIEMEHTOB. JTOT
BUJ paboT 03Ha4a] NpodecCHOHAIBHYIO TUCKBAIIH-
¢ukaruio, OpICTpOe (HPU3NIECKOE UCTOIICHHUE H, KaK
CJIEICTBUE — CKOPYIO CMEpPTh, MOCKOJBKY OBLI CO-
NPSDKEH ¢ paboTOi B 0COOEHHO TSKEINBIX YCIOBHSAX.
B cBsi3u ¢ 3THM U1 3aKITIOYEHHBIX JIarepei oomiue
paboThl 03HAYAIM HE MPOCTO BUA JESTENBHOCTH, a
0oco0yro GopMy UCTSI3aHHsI, KOTOPOH OHU JFOOBIMHU
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MYTSIMH CTPEMHIIIUCH N30€kKaTh.

[logoOHas HemomHOTa MOMYyYaeMOro Ipen-
CTaBJICHHUSI O CBOWCTBAx JAEHOTaTa JaeT HaM OCHO-
BaHHUS TOBOPUTH O CEMAHTHYECKOW HEMOJIHO3KBH-
BAJICHTHOCTH, CYLICCTBYIOLIEH B MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKalUU Hapsay ¢ (OHOBOM HETOTHOIKUBA-
JEHTHOCTBIO, BhiAenaemoir E. M. Bepemaruneim u
B. I'. KoctoMapoBbIM.

[lonsTHE «CeMaHTHUYECKass HETOJIHOIKBHBA-
JICHTHOCTBY, Ha HAIll B3IV, MIO3BOJIUT OOJIee YETKO
c(hopMyIHpOBaTh KOHLENIHMIO O€39KBHBAJIEHTHOC-
TH. CeMaHTHYeCKH HENOIHO3KBHUBAJICHTHBIC €IU-
HUIIBI — 3TO cBoero poaa «hotspots/rich pointsy, ko-
TOpBIE IPUCYTCTBYIOT B OOIIEHUH JTI000TO PEYEBOTO
koutektuBa. [lonsTue «hotspots/rich pointsy, mpen-
JIO)KEHHOE aMEPHUKaHCKUM JTMHTBUCTOM M. Arapowm,
O3HaYaeT SJIEMEHTHI S3bIKa, B KOTOPBIX OTPa)KEHBI
creuu(puUecKue 4YepThl, NPUCYIIUE TAHHOW KyJb-
Type. Hemeukuit uccnenosarens I. Xepunrep Tak
KOMMEHTHPYET CyTh nanHoro nmoHsATHs: «Rich Points
sind Stellen, an denen in der Kommunikation héiu-
figer Probleme auftreten. .. Wenn man mit Menschen
in Kontakt tritt, die einen anderen sprachlichen und
kulturellen Hintergrund haben als man selbst, wenn
also zwei Kulturen aufeinander treffen und dieser
Unterschied im Kontakt spiirbar wird, werden Rich
Points hiufig sein» [Heringer H. J. 2004, 162]. UubI-
MU CJIOBaMH, UCHONB3ysl BelpaxeHne M. M. Xanee-
BOM, 3TO «JIEKCHKa, Hecyllas B ceOe 3apsia COLMO-
KyJIBTYpHOM U HCTOpUUECKON mamsatu» [ Xaneesa .
N. 1994, 29]. Tem cambIM OATBEPK1AETCS TOTOMKE-
Hue [. B. EnuzapoBoil 0 ToOM, YTO «...KYyJIBTYpPHBIH
KOMIIOHEHT 3HAaU€HHS COACPIKUTCS HE TOJBKO B 0€33-
KBHMBAJICHTHOMH JIEKCHKE, HO H B JICKCHKE, KOTOpas Ha
MOBEPXHOCTH MPEICTAET KaK UMEIOIIasi SKBUBAJICH-
Tl B 1If1. OH MOXeT uMeTh Kak pedepeHrnanbHbli
XapakxTep, IPeACTaBIsis KYJIbTypHO-CIIeHUpHIECKUE
ACTEKThl (PU3MUECKOTO M COLMAIBHOTO MUPA, TaK U
WHJIEKCAJIbHBIN, OTChIIasl K crnenn(uieckol cucre-
Me KyJIbTypHBIX IeHHOCTe» [Enuzapona I. B. 2000,
66].

[ToguepkHeM B 3aKIIIOUEHHE, YTO, SBISSICH TO-
JyPOBHSIMH JIEKCHYECKOTO 3HAYECHUSI JIEKCEM, CUTHU-
(UKaTUBHOE M JCHOTAaTUBHOE 3HAYCHMS HAXOAATCS
MEXIy coOOH TaKkke B MepapXUIecKOi MOCIea0Ba-
TeJBHOCTH: « 17151 TpaHCIAIMOHHON IMHI'BUCTUKH HA
NIEPBOM IUIaHEe OECCIIOPHO AOJIKHO CTOSITh CUTHU(H-
katuBHOe 3HaueHue» [Erep I'. 1978, 143]. JI. C. bap-
XyAapoB BEPHO OTMETHWII, YTO 3a/aya MepeBOAYHKA
— YCTaHOBHTH, KaKH€ 3JIEMEHTHI «IOJb3YIOTCS Ipe-
MMYIIIECTBOM IIpH Iepeaade B Ipolecce nepeBoa, a
KaKUMH MOXHO «KEPTBOBATb» C TEM, YTOOBI CEMaH-
THYECKHE TOTEpH NPH MepeBose ObUTM MHUHUMAIIb-
HeiMu» [bapxymapos JI. C. 1975, 12]. Cnenuduka
JarepHoOM JIEKCHKH, Ha HAIll B3IV, 3aKJII0YacTCs B




TOM, 4YTO TpH ee BoccozmaHuu Ha SI1 B BhICKa3bI-
BaHUU Ha TEPBBIA IJIaH BBIXOIUT HE IEHOTATHBHBIN
KOMITOHEHT 3Ha4eHUs1, a MHPOPMAaIns, BEIpaKeHHAs
JIPYTUMH COCTaBHBIMHA YaCTSIMH CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYpPHI CIIOBAa: CHTHU(DHKATUBHBIM 3HAYCHUEM,
KOHHOTATUBHBIM WIU (DOHOBBIM KOMITOHEHTaMH.
Hanpumep, Belpakenue «TBoe mMecTto y maparim»
BOCIIPUHUMAETCS B TIEPBYIO O4Yepe/ib KaKk 0CKopOIe-
Hue. [ TaBHas 3a7a4a rOBOPSIIETO B JAHHOM CITydae
— BO3JICCTBOBATh Ha ajjpecara, areyummpys K 3Mo-
[IMOHATTLHOMY BOCIIPUSTHIO COOOIICHHS, B CBSI3U C
STUM aKTyaJU3upyeTcss SMOLMOHAIBHBIA KOMIIO-
HEHT B CJIOBE, OTTECHSS AEHOTATUBHBINA JJIEMEHT Ha
3aIHUH [JIaH.

Wrak, B pamkax HaIllero HCCIEIOBAHUS MBI
MpejyIaraeM BBECTH YTOYHEHHE B KOHIIEHIIHIO Oe-
39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKH, B COOTBETCTBHUH C KOTO-
PBIM K O€39KBUBAJICHTHOMN JIEKCHKE OTHOCSITCSI JIUIITh
cJ10Ba, 0003HAYAOIINE IEHOTaTUBHBIE peanun. Pac-
XOXKICHHUS XK€ Ha CUTHU(HUKATUBHOM YPOBHE IIPU
IOCTAaTOYHOM CXOJCTBE JEHOTATUBHBIX 3HAYECHHI
MTO3BOJISIIOT OTHECTH JIEKCHUYECKYI0 €IWHUIYY K ce-
MaHTHYECKH HEMOJHOYKBUBAJIEHTHOMH JIEKCHKE. YOe-
MUTENFHBIM TIPAMEPOM CYIIECTBOBAHUS CEMaHTH-
YECKON HETIOTHOIKBUBAIIEHTHOCTA MOXET CITY)KUTh
aHaJIM3 TIEPEeBOMUECKUX PEIICHUH TIpH Tiepeaade Ha
AHIIMICKUN SI3BIK JarepHOM JEKCUKHU, COCTABIIAIO-
e OCHOBY CITEIU(UIECKOTO HEKOAU(PUIIMPOBAH-
HOTO (pparmMeHTa pyccKoro si3pika XX BeKa — jarep-
HOTO CYOBSsI3BIKA.
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E. Kharitonova

CAMP LANGUAGE AS A SOURCE AND
MEDIUM OF NATIONAL AND CULTURAL IN-
FORMATION (IN THE VIEW OF THEORY OF
TRANSLATION AND LINGUISTIC STUDIES)

Abstract. The article is devoted to the analy-
sis of the semantics of camp language lexemes, as
well as to introducing the notion of semantic partial
equivalence of ethno cultural words (on the exam-
ple of camp language) and to stating the reasons for
singling it out among traditional categories in the
theory of translation.

Key words: camp language lexemes, semantic
partial equivalence, national specificity, intercultural
communication.






